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Pawer & Perfarm
Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi Uit 86-88
HUNGARY - 5600 Békéscsaba

Delivery note: 119219
Supplier

Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi Ut 86-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Qur [d: 91025584

St 5%

Telephone 00 (36)86 620 500
Fax 00 (36)66 620 500

VATHU 10732346-2-04
VATEU HU10732346

Delivery Note

Delivery Date: December 09, 2020
Customer No: 13903
Delivery address
Magna PT Sp.A

Via dei Ciclamini 4
ITALY - 70026 Modugno

AS0%E,

Af0l52 8€5

Forwarder Document Address Sl o
SCHWEITZER Magna PT S.p.A 98{ F/( 34 3/(
Via dei Ciclamini 4
ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications iode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB30CYK / AB97CYK
Line Part no Customer part no Quantity UoM Customer order no
no Part description Engineering Change Level Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Point

1 2510609100-0

2510650000

MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING

1560
151024

pcs 5500043697
8708509880

143103

EKAER: E20120948973100

Packaging:
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 13
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOXTETO: 13
501722 MAGNA DCT300 talca: 78
Total colli: 13
Net weight: 5008 kg
Gross weight: 6903 ky
KUEHNE-+HMAGEL sx,
ACCETTAZIONE MERCE

Quantitd dichiarata; A5G
Quantita effettiva:

Tipo Imbaliaggio:
Quantita tmballi:

Conformita alle schede d'imballo: E -

Data controllo: H{I!(’, {29

Firma

C333285DNHe - LinasASCDelivNste-HU (en)
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1-15 und 21, 22 auszufillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovibbd 21, 22 rovatokat a feladd (8l ki sajit felelosségére
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4
Feladt (N&v, cim, orszig)
Sende# (Name, address, country)...

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
. INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

LINAMARY HUNGARY ZRT. PPM DIV.
-

HUNGARY

5600 BERESCSABA

SZARVAST UT 86-88.

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuyarozisea eliérd megdllapodis esetén is a Nemzetktzi Arufivarozdsi cgyenneny
(CMR) rendelkezései nz irinynddk, —

This carriage is subject, norwilhstanding any clause to the contrary to {he Convention on
the Coniract for ihe Intenational Camage of Goods by Road (CMR)

Diese Befirderung unterliest trotz einer gegenteilizen Abmachung den Besthmnungen
des Ubereinkommens iiber den Beférderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiiterverkehr (CMR)

Példany 3/6
N° 2020/44625

Atvevd (Név, cim, orszag)

Fuvarozd (Név, cim, orszdg)

2 Consignee (Name, address, country)... 16 Carri T vl ...
MAGNA PT S.P.A. AUTODANA \JI\U}ffr o
ITALY J01/294720065 ; ﬁm:gf;\; il
70026 MODUGNO be”'f’j' ,,;h‘:p:"“g“ﬁm 1A
VIA DET CICLAMINI, NV.4 A ék}
\ [4
Az aru kiszolgdltatdsi helye (helysdqg, orszdg) Tovibbi fuvdrpzbk (Név, cim, orszédg)
3 Place of delivery of the goods (Place, counmiry) 17 Successive carriers (Name, address, country)
1 s i i ¥l.
helység { place/ Ort MODUGNOQ
orszag/country /Land ITT TITTALY /n n/) //)/\ d/
NSNS T u
4 Rz 4ru atvételének helye és idpontja (helyséq,
orszdg, iddpont)... Fuvaroz0 fenntartdsai és bejegyzésel
helység/plice/Ot BEKESCSABA 18 Carrier's reservations and observations...
orszig/country / Land  HU HUNGARY EKAER szdm: E20120948973100
idGpont/date fDaen 2020-12-09
5 Mellékelt okmdnyok

Annexed documents...

Delivery Hr.: 119218;119219

Jel és szim Darabszim Csomagolds médja A megnevezése Statisztikai szim Bruttd suly (kg) Térfogat
Marks and Nos 7 Number of packages 8 Method of packing O Name of the goods O5tatistical number 1 Gross weight in kg Volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummem Packstiicke Gutes
38 COLLL MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 18 2533
HOUSING

Osztily, szim, beti £ Closs, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 18 253
A felado rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd ~ | Pénznem Atvevd

13 Sender's instructions {Customs and ather formalities) 19 ¢ ¢ EYO
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstigre amiliche Behandlung) To be p... |Sender... Currency. .. Consignee. ..

Visszatérités
Reimbursement
Riickerstatiung

14

1 5 Fuvardj fizelési rendelkezésel / Directions as to freight payment / Frachtzablungsanweisungen

20 Kiildnleges megillapadisok f Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bémentesités nélkdil, freight to be paid, unfrei

Kidllitis helye, idépontia Békéscsaba
Established in

Ausgelertint in

2020~12-02

Az drudtvéiele:  Kelet:
Goods received:  Dateon....
Gutemplangen;  Patumam

i]l'rll 5 8] | beyhemiictuiagumion o acd
23 | . ST : [ E AGEL S.!’.
Ty N 70@16&50@!‘5“91‘&193% és belyegzoje
OMAI\}J_@ de& 'ldm Signature and stamp of the consigned
Jarmil Raksﬁly
25 Vehicle, ., Reglstratmn Useful loa... i 1k \C 7-010
AB30CYK e N o riserva di
: nR\CE\!U itk equarm‘ta

AB97CYK verifica st
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